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COKKESPONDENCE 309 

the imperfect subjunctive must not be neglected when dealing with 
modern Castilian, and that is the French influence, unfortunately 
a very potent factor. This influence is manifesting itself more and 
more in the works of Spanish writers of the present day, and should 
perhaps be mentioned first as a solution of the problem in its 
relation to the twentieth century. 

George I. Dale. 

Washington University, St. Louis. 



Apropos of fondo en 

In a recent article x Professor Morley has collected eight cases 
of the rare idiom fondo en, and queries whether it is an oath, or 
equivalent to sobre un fondo de, con fondos de, " or something of 
the sort." When I first came across this expression, in Lope de 
Vega's La Moza de Cdntaro, n, 7 (noted by Morley), I came to 
the conclusion that it meant ' at bottom,' ' in reality,' French ' au 
fond ' 2 or ' a fond de.' 3 It will be found that one or another of 
these meanings will fit Morley's examples, as well as this additional 
one, which has the distinction of being in prose : 

Armengol, astrSlogo, fondo en poeta (Vejdmen de D. Francisco de Bojas, 
in Sales espanolas, n, 311). 

Fondo en is essentially a figurative mode of indicating contrast 
between appearance and reality (lo bianco, fondo en Guinea = 
negro; blanca nieve, fondo en grajo = negro; las damas, fondo en 
angel) ; but since it is used elliptically and, as Morley points out, 
facetiously, its precise meaning varies considerably. Thus in one 
case (hermosa, fondo en tabaco) it seems to have a slightly con- 
cessive force. 4 

In a poem by Quevedo there occurs what would be the fuller 
expression corresponding to fondo en : 

i Que graeia puede tener 
muger con fondos en frayle, 
que de sermones y chismes 
sus razonamientos hace? 

Burla de los eruditos de embeleco, que enamoran 
& feas oultas, in Obras, Madrid, 1794, virr, 343. 



1 Modern Language Notes, xxxii, 501-503. 

2 Au fond, elle est tres fiere de moi. (I/avedan, Le Prince d'Aurec, I, vir.) 
a Velours a fond d'or. (Littr6, Dictionnaire, s. v. fond.) 

* Baralt considers en el fondo a " galicismo superfluo," and prefers en lo 
sustancial, en lo esencial, en lo principal, en realidad. See the Diocionario 
de galicismos, art. fondo. R. Caballero, Diccionario de modismos, translates 
en parte, en lo esencial. Diccionario Salv&t gives intrinsecamente, reaU 
mente, en el conjunto. Not in the first or the latest edition of the Dice, 
de la Academia, nor in the Novisimo Diccionario. Not in Oudin (1621), 
Percivale (1623), Franciosini (1638), Covarrubias (1674). 
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The modern Spanish equivalent of fondo en is en el fondo. As 
this phrase does not appear in the dictionaries, it may be well to 
append some instances of its use. 

iSoy en el fondo un bendito! 

Poem of A. Bonilla y San Martin, cited by Icaza, 
Supercherias cervaritinas, p. 284. 

En el fondo temfa las veleidades de Fernando. (Baroja, Oamino de per- 
fection, Madrid, 1913, p. 244.) 

Se le ataeaba [a Trigo] . . . por la torturada complicaei6n de su estilo. 
En el fondo porque vendfa mas libros que nadie. (El Graflco, Nov., 1916, 
p. 33.) 

Charles Philip Wagner. 
University of Michigan. 



Old French Despoesteir 



An investigation of the past participle desposteis (in four syl- 
lables) occurring in line 7480 of Bolderston's edition (Oxford, 
1912) of Eichier's Vie de Saint Remi has disclosed an interesting 
situation with regard to the treatment of the 0. F. verb " to dis- 
possess " in Godefroy's Dictionnaire de VAncienne Langue Fran- 
gaise. Godefroy lists despoestir, despostir, and depostir, but no 
forms in -which the uncontracted ending -eir occurs. The etymon 
is *dispotestdtire, which would ordinarily have given 0. F. des- 
poesteir, contracting later to (1) desposteir or (2) despoestir, and 
finally to (3) despostir. Of these forms Godefroy lists (2) and 
(3), while (1) is attested by its appearance in the Saint Remi, the 
form occurring without variant in both of the extant mss. Since 
(1) and (2) are obviously descendants of the same parent, it is 
not unreasonable to assume the existence of the full form, despoes- 
teir, in which neither contraction had yet taken place. The non- 
appearance of forms in -eir other than the past participle in the 
Remi is surprising, especially if one compare a similar case, that 
of the adjective *potestativum, which gives (1) the full form 
poesteif; (2) both contractions, posteif and poestif; and (3) the 
final contraction, postif. All these forms are cited by Godefroy, 
though under the heading poestif instead of the probably earlier 
poesteif. In both adjective and verb the retention of the Latin 
a as 0. F. fern, e is rather to be expected than not, especially in 
the earlier forms, in which the force of analogy due to the existence 
of the noun poeste (from potestatem) might readily have been 
exerted. A revision of Godefroy's entry, by listing the verb under 
the full form despoesteir, with a mention of this occurrence of 
desposteir, would seem desirable. Further search may disclose 



